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النه�ضة العربيّة في تعزيز تعليم اللغة العربيّة للجالية 
المغتربة في كندا

د. دانية وتار و �أ. �إيمان فاكهاني

مقدمة
تعتبر اللغة العربيّة واحدة من �أهمّ اللغات الغير ر�سميّة في دولة كندا نظراً لوجود المغتربين والجالية العربية الوا�سعة في كافة 
ولايات كندا والتي وحدّت الهمم والجهود ل�ضرورة و�أهميّة تعليم اللغة العربيّة للأجيال العربية المولودة في كندا انطلاقاً من �أهميّة 
تر�سيخ الهويّة العربيّة في قلوب الأجيال التي حُرمت من العي�ش في الأجواء العربيّة. ومما لا�شكَ فيه �أن الظروف الحاليّة في الوطن 
اللغة العربية  اللغة عند المغتربين. ونظراً لأهمية تعليم  العربي والجرح العميق، قد �سببّ حدوث �شرخٍ بيَن الهويّة العربية وتعليم 
ينِ الَحنِيف  للعرب المغتربين وربطهم ب�إرث �آبائهم و�أجدادهم وتعلمهم للغةٍ من �أهم لغات العالم وخا�صة كونها لغة القران الكريم والدِّ
فقد هدف هذا البحث �إلى تقديم �صورة تاريخية عن تعليم اللغة العربية وو�صف الواقع الحالي لتعليم اللغة في كندا مركزاً على ولايتي 
�ألبرتا و�أونتاريو. كما يتطرق البحث �إلى عر�ض دقيق ومف�صل للتحديّات وال�صعوبات التي تواجه الهيئة التعليمية والجالية العربية 
من عائلات وقيادات اجتماعيّة. وو�صف الجهود الحثيثة التي تُبذل لخدمة هذه اللغة والخطوات الم�ستقبلية المطلوبة لتعزيز تعليم 

اللغة العربية كلغة �أ�سا�سية ورائدة في كندا.

منهج البحث و�أدواته
يتخذ هذا البحث منحاً علميا مقارناً �إذ يقارن بين تطور تعليم اللغة العربية في كندا في ولايتي �أونتاريو و�ألبرتا ويتطرق �إلى �أهميّة تعليم 
اللغات الثانية في حياة الفرد المغترب في كندا. وتطور الخبرات اللغوية لاأكاديمية حيث يركز على النظريات التي ت�ؤكد على دور تعلم اللغة 

لاأم �أو لغة التراث في تعلم لغة ثانية كاللغة الانجليزية وتعتبر المتعلم محور العملية التعليمية وتراعي تطوره الكلي ك�إن�سان.
 ويعتمد على تحليل الوثائق الر�سمية المتعلقة ببرامج تعليم اللغات كوثائق مجال�س التعليم والمناهج التعليمية والخبرة الميدانيّة لم�ؤلفي 
البحث كمعلمين وم�شرفين على برامج للغة العربية في كندا وعلى مقابلات �أجروها مع المعنيين والمهتمين باللغة العربية من قيادات اجتماعيّة 

ومعلمين ولجنة لاأهل.
يبد�أ البحث بعر�ض لمحة تاريخية عن تعليم اللغات لاأجنبية في كندا ثم يقدم �صورة حالية عن تعليم اللغة العربية في كندا مقارناً 
تعليم  �سبيل  الولايتين في  كلتا  بُذلت في  التي  والجهود  المبادرات  �أمثلة عن  ويطرح  �ألبرتا  وولاية  �أونتاريو  ولاية  العربية في  اللغة  تعليم  بين 
اللغة العربية. يتطرق البحث بعدها �إلى عر�ض التحديات وال�صعوبات التي تواجه تعليم اللغة العربية وتختم هذه الورقة بتقديم اقتراحات 

وتو�صيات للرقي بتعليم اللغة العربية في كندا وفي بلاد المهجر ب�شكل عام.

نظريات تعليم اللغات
يو�ضح �إطار تعددية اللغات التحولي )Cummins, 2009( دور الطلاب المتنوعة الثقافات واللغات دور الهوية ومناق�شتها بين الطلاب 
والمعلمين كدور رئي�سي في خلق بيئات ت�ساعد على تمكين الطلاب وتركز على الا�ستثمار في هويات الطلاب وتعتبره عن�صراُ رئي�ساُ في تعلمهم. 
لاأمور ودعمهم  �أولياء  لاأمر بفهم الطالب ولغته وثقافته وقدرته على جذب  يتعلق  المعلم ودوره خا�صة عندما  �أهمية  النظرية  وتبين هذه 
�إطار  للتعلم. كما يركز على تعليم الطلاب وتمكينهم لفهم وتحليل الواقع الاجتماعي وحياتهم والمجتمع الذي يعي�شون فيه. يو�ضح كمنز 
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على  يركز  ب�شكل  التعلم  عملية  ويبين  لاإنجاز  مع  اللغة  مع  التفاعل  يربط  والذي   Literacy engagement framework القرائي  الجذب 
ا�ستخدام المعارف ال�سابقة و�سقل المحتوى مع الت�أكيد على �أهمية هوية الطالب ليتو�سع في تعليم لغة معينة.

وعلى �صعيد �آخر، ف�إن نظريات اكت�ساب اللغات تركز على الم�شهد اللغوي في تعزيز تعلم لغات لاأقليات �أو اللغات الثانية. وقد عرّف 
لاندري و بوره�س لغة الم�شهد اللغوي ب�أنها: " لغة �إ�شارات الطرق العامة، ولوحات لاإعلانات، و�أ�سماء ال�شوارع، و�أ�سماء لاأماكن، و�إ�شارات 
المتاجر التجارية، والعلامات العامة على المباني الحكومية، تجمع بين ال�شكل اللغوي للمنطقة �أو التجمعات الح�ضرية. يمكن �أن يخدم الم�شهد 
اللغوي للمنطقة وظيفتين �أ�سا�سيتين: وظيفة �إعلامية ووظيفة رمزية" )Landry& Bourhis,1997(. ويعتبر الم�صدر اللغوي م�صدراً هاما 
الثانية كممار�سة اجتماعية. ومن  اللغة  الثانية، وفي درا�سات محو لاأمية حيث يركز على تعليم  اللغة  لتنمية مهارات القراءة والكتابة في 
لاأمثلة التي تدعم هذا الم�شهد العلامات واللوحات لاإعلانية والمل�صقات ونوافذ المتاجر �أو �آلات البيع. وقد �أدى تطور تكنولوجيا الو�سائط 
المتعددة وقنوات الات�صال وو�سائل لاإعلام �إلى �إف�ساح المجال لتعلم اللغات من عدة و�سائط تت�ضمن لاإيماءات وال�صوت والمرئيات ويجمع 

بين الن�صو�ص المرئية والمطبوعة. 
العربيّة. ففي  اللغة  اً في تعليم  العمل في كندا دوراً جوهريَّ و�أ�صحاب  العربي  �أنَّ للمجتمع  �أعلاه تبَّني  الدرا�سات والبحوث  ومن خلال 
�إلى و�ضع  �إدمنتون ٦٪ من عدد �سكانها عرب وفيها بقاليَّات ومحلات حلويات ومطاعم وح�ضانات وعيادات و�صيدليات الخ وكلها ت�سعى 

لافتات عربيّة ورموز و�أرقام عربيّة. وكل ذلك ي�ساعد العربي على اكت�ساب اللغة من خلال ذلك.   
على �صعيد �آخر، تو�ضح قاعدة كيومنز )Cummins, 1979( ب�أن الحد الذي يكون فيه تدري�س اللغة لاأولىL1 فعالًا في تعزيز الكفاءة 
في L! ، ف�إن تحويل هذه المهارة �إلى لغة ثانية L2 �سيحدث ب�شرط �أن يكون هناك تعر�ض ملائم لـ L2 )في المدر�سة والبيئة( ودافعاً كافياً لتعلم 
L2". وقد �ساهمت هذه النظريات المتعلقة بتعلم اللغات في تبلور فهمنا وتحليلنا لواقع تعليم اللغة العربية للطلاب في المهجر ولاأمور المهمة 

لتطوير تعليم اللغة العربية والنه�ضة بها في كندا. 

لمحة تاريخية عن تعليم اللغات الغير الر�سميّة في كندا
يُطلق مفهوم لغات الثقافة �أو لاإرث �أو اللغات العالمية على اللغات غير اللغات الر�سمية )لاإنجليزية والفرن�سية( في كند،ا وتعتبر اللغة 
العربية من �أقوى اللغات وجوداً في المجتمع الكندي حيث حازت اللغة العربية - ح�سب لاإح�صاءات الر�سمية الكندية- على مركز �أكثر لغة 
 .)2016b ;a 2016 ,Statistics Canada(عموماً في العا�صمة �أوتاوا وفي ولاية نوفا �سكو�شيا بعد اللغتين الر�سميتين الانجليزية والفرن�سية
كما ح�صلت على مرتبة خام�س لغة في هاملتون واللغة الثامنة في ولاية �أونتاريو. وتعتبر اللغة العربية من �أقوى اللغات الثمانية في البرامج 

ثنائية اللغة في المدار�س الحكومية في ولاية �ألبرتا.
ومع ازدياد الاهتمام بتعليم اللغات العالمية حديثاً، يجدر بنا عر�ض التغيرات التي طر�أت على تعليم هذه اللغات في كندا ومقارنتها 
بما كان عليه الحال قبل عقدين من الزمن. �إذ تعود مناق�شة �أهمية تعليم هذه اللغات في المدار�س �إلى �أكثر من ع�شرين �سنة حيث يو�ضح 
كمنز )Cummins, 1992( �أن الجدل حول �أهمية تعليم اللغات العالمية في المدار�س في كندا قد بد�أ منذ مطلع الت�سعينيات في القرن الما�ضي 
وذلك عندما بد�أت البحوث ت�شير �إلى �أهمية تعليم لغات لاإرث وفوائدها التي تتعدى فائدة تعلم تلك اللغة فح�سب بل ي�ساهم تعلم لغة لاآباء 
بالن�سبة للطلاب الكنديين في "تطور الطفل")Cummins, 1992: 285( ب�شكل عام. وعلى الرغم من ذلك فقد �شعر البع�ض ب�أن برنامج 
�أونتاريو. في المقابل بد�أت ولاية �ألبرتا بتمويل برامج ثنائية اللغة  تعليم لغات لاإرث للطلاب لا ي�ستحق �صرف المال العام لدعمه في ولاية 
تدرّ�س لغات لاإرث للجاليات �إ�ضافة �إلى اللغة لاإنجليزية في المدار�س الحكومية )Cummins, 1992, 1994(. وكانت اللغة العربية واحدة 
من �أهم هذه اللغات فقد دُرّ�ست لأبناء الجالية العربية في �ألبرتا والتي بد�أت في م�سجد الر�شيد- �أول م�سجد بُني في كندا في عام )1939(.  

ولاية �ألبرتا
وبالن�سبة لولاية �ألبرتا، فهي الولاية لاأولى في كندا التي تمَّ فيها اعتماد برنامج اللغة العربية الثنائي مع اللغة لاإنجليزية في المدار�س 
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الحكوميّة من مرحلة الرو�ضات �إلى لاإبتدائية ومنها �إلى لاإعداديّة والثانويّة. 
وتعتبر الجاليّة العربيّة في �ألبرتا من �أكبر و�أقدم الجاليات في كندا والتي تعود �إلى عام 1945م وذلك ب�سبب الهجرة العربية عبر ال�سنين 

�إلى كندا حتى و�صل عدد الناطقين للعربية في عام 2018 �إلى �أكثر من 70 �ألف في العا�صمة �إدمنتون.
وفي ال�سبعينات تكثفت الجهود من قبل الجالية لإنعا�ش اللغة العربية حيث �أ�صبحت �ضرورة حتميّة وذلك ل�شعور المهاجرين بفقدان اللغة 
العربية التدريجي من كلامهم واجتماعاتهم حتى في زيجاتهم. فبد�أ ي.ح. وهو م�ؤ�س�س جمعية ال�صداقة الكنديّة العربيّة ب�إ�صدار �أول مجلة 
عربية عام 1977 والتي هدفت �إلى �إحياء اللغة العربيّة بين الجالية وذلك من خلال لاإعلانات عن �أبرز ال�شخ�صيّات العربية من لاأطباء 
والمهند�سين وال�صيادلة ولاأ�ساتذة والتجار �إ�ضافة �إلى المقالات ال�سيا�سية والاجتماعية والفنيّة ولاأدبيّة ف�ضلًا عن لاأخبار العربيّة والمحليّة. 

ثمّ عمل ي.ح. في لاإذاعة العربية مدة �ساعة �أ�سبوعيّة يتخللها �أغاني وطنيّة و�أخبار محليّة ومقابلات مع �أفراد الجالية. 
ي.ح. ومن خلال علاقاته ب�أ�سرته الكبيرة والجالية العربيّة تعرّف على الراعية لاأولى لبرنامج اللغة العربية في �ألبرتا الدكتورة ليلى 
غانم القادري فلمان حيث يعود الف�ضل لاأكبر لل�سيدة الدكتورة في التربية والتعليم والتي ولدت عام 1920 في مدينة لاك لاب�ش وترعرعت في 
كندا من �أب عربي و�أم كندية ومتزوجة من رجل �ألماني/كندي. تقول د.فلمان �أنّ حرمانها من تعلم اللغة العربيّة في طفولتها ب�سبب الزواج 
المختلط ثمّ حرمان �أولادها �أي�ضاً من تعلّم اللغة لاأم لل�سبب نف�سه، ولّد عندها قوة و�إرادةً جبّارة في تقديم الطلب لوزارة التربية والتعليم 
في �ألبرتا عام 1980 وذلك من خلال موقعها لاأكاديمي كمعلمة و�سكرتيرة في الوزارة ل�ضرورة �إقرار برنامج اللغة العربية الثنائي مع اللغة 
لاإنجليزية. وبعد مباحثات وا�ست�شارات وا�ستطلاعات وافق وزير التربية والتعليم ديفيد كنغ في �إعلان برنامج اللغة العربية في المدار�س 
الحكومية وافتتُحت، مدر�سة غلنغاري، �أول مدر�سة للجالية العربية في عام1983. وبعد �إقبال العرب ونجاح البرنامج في �إدمنتون طالبت 

الجالية ولاأ�ساتذة �إلى تو�سيع البرنامج �إلى ال�صفوف لاإعدادية عام1989 ومن ثم �إلى الثانويّة في عام 1992. 
انت�شر خبر وجود برنامج اللغة العربية في �ألبرتا وتحديداً في العا�صمة �إدمنتون فتوجهت �أنظار المهاجرين �إليها ف�صار عدد المدار�س 
الحكومية التي تقدم البرنامج الثنائي في مدينة �إدمنتون �إلى �ست مدار�س. وفي مطلع �أيلول 2018 افتتحت مدر�سة حكوميّة جديدة في جنوب 

�إدمنتون تحمل ا�سم د. ليلى فلمان تكريماً وت�شريفاً لها على النه�ضة العربيّة في تعزيز اللغة العربية في �ألبرتا.  

برامج تعليم اللغة العربية في القرن الحادي والع�شرين في كندا
ولاية �ألبرتا

تكللت جهود الجالية العربية في ولاية �ألبرتا في مطلع عام 2018 
اللغة  برنامج  تو�سعة  �إيغن  دايفيد  والتعليم  التربية  وزير  عندما عممّ 
ليتو�سع  والعلاقات  تتابع الجهود  �أن  �ألبرتا على  كافة  لي�شمل  العربية 

البرنامج وي�صل �إلى العا�صمة �أوتاوا وباقي الولايات.
من  لل�صفوف  �ألبرتا  ولاية  في  العربية  اللغة  فنون  منهج  يقدم 
اللغة  لتعليم  تعليمية  مخرجات  ع�شر  الحادي  لل�صف  الح�ضانة 
بتعلم  المتعلقة  اللغوية  الطالب  خبرات  وتطوير  العربية  والثقافة 
بع�ض المواد التعليمية باللغة العربية. حيث يو�ضح ال�شكل التالي ر�ؤية 
البرنامج ثنائي اللغة في �ألبرتا تتركز مخرجات اللغة العامة في المركز 
يتطور  كما  والانجليزية  العربية  اللغتين  تطور  على  معتمدة  وتتطور 
العربية  باللغتين  الدرا�سية  بالمواد  المتعلقة  اللغوية  معها نمو الخبرات 

.)2018 ,Alberta Education( والانجليزية
�شكل يو�ضح منهج اللغة العربية في البرامج الثنائية اللغة في �ألبرتا، مترجم من منهج �ألبرتا
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وي�ؤكد المنهج الر�سمي للغة العربية في ولاية �ألبرتا على �أهمية برنامج اللغة العربية الثنائي اللغة في التطوير ال�شخ�صي للطالب حيث 
ي�ساعد في التوا�صل والتعلم، كما يعتبر تعلم اللغة العربية م�سعى مهماً مدى الحياة ي�ساعد في التطور اللغوي للطالب الذي ينتقل من اللغة 
اللغوية وتنمية مهارات  المهارات  �أهمية تطوير  وي�ؤكد المنهج على  التوا�صل.  اللغات لاأخرى وي�ساعد في تطوير جميع مهارات  �إلى  العربية 
التوا�صل التي ت�ساعد بدورها على تعلم ا�ستراتيجيات التعلم المختلفة، كما يتطرق �إلى �ضرورة تنمية الفهم المتبادل بين الثقافات وتطور 

المهارات الوطنية العالمية )منهج �ألبرتا، �ص 2( 
ويعتمد المنهج على �سبع مخرجات تعليمية عامة وهي:

1. �أن يتحدث الطالب ويقر�أ ويكتب وي�شاهد ويمثل باللغة العربية ليكت�شف لاأفكار والم�شاعر والخبرات.
2. �أن يتحدث الطالب ويقر�أ ويكتب وي�شاهد ويمثل باللغة العربية ليفهم ويجيب �شخ�صياً ونقدياً على الن�صو�ص ال�شفهية والمطبوعة والمرئية 

وغيرها.
3. �أن يتحدث الطالب ويقر�أ ويكتب وي�شاهد ويمثل باللغة العربية ليدير لاأفكار والمعلومات.

4. �أن يتحدث الطالب ويقر�أ ويكتب وي�شاهد ويمثل باللغة العربية لِيُح�سن الو�ضوح والفن في التوا�صل.
5. �أن يتحدث الطالب ويقر�أ ويكتب وي�شاهد ويمثل باللغة العربية ليحتفل ويبني مجتمعاً.

6. �أن يكت�سب الطالب اللغة العربية لفهم اللغة وا�ستخدامها بثقة ومهارة في عدة مجالات للتوا�صل والرغبة ال�شخ�صية وللمزيد من التعلم.
7. �أن يكت�شف الطالب ويفهم ويقدّر الثقافة العربية في كندا والعالم للنمو ال�شخ�صي ولاإثراء والم�ساهمة في مجتمع متداخل ومتعدد الثقافات.
�صف  لكل  خا�صة  مخرجات  ويحدد  يو�ضح  المنهج  �أن  �إلا  ال�صفوف  لجميع  موحدة  عامة  تعليمية  مخرجات  وجود  من  الرغم  وعلى 
وكيفية تطور تعليم المخرجات من �صف لآخر كما يبين المنهج �ضرورة ا�ستخدام ا�ستراتيجيات تعليمية متنوعة تركز على المهارات الفكرية 

والاجتماعية وتركز على نهج تفاعلي ومنتج. 
ويجدر الذكر �أن برامج تعليم اللغة العربية في المدار�س الحكومية هي لي�ست البرامج الوحيدة في �ألبرتا �إذ �أن هناك برامج حكومية 
العربية كمادة منف�صلة. كما توجد مدار�س  اللغة  والعربية لكن تدرّ�س فيها  الثقافة الا�سلامية  لتعليم  بالإ�ضافة  تعلّم منهج البرتا  �أخرى 

خا�صة تدرّ�س اللغة العربية في ولاية البرتا بالإ�ضافة لمدار�س نهاية لاأ�سبوع.

ولاية �أونتاريو 
تختلف قوانين التعليم في ولاية �أونتاريو عن القوانين في ولاية �ألبرتا، فلا يوجد برنامج حكومي  ثنائي اللغة معتمد في مدار�س �أونتاريو �إلا 
 Cummins,Chen,( أن مجل�س منطقة �إي�سك�س قام بتقديم برنامج تدريجي يق�ضي الطلاب خلاله ٥٠٪ من وقتهم في التعلم  باللغة العربية�
Al-Alawi, El-fiki,Pasquarella, Luo, … Song, 2010( والهدف منه تطوير مهارات الطلاب اللغوية في منطقة تحتوي على كثافة 

�سكانية عالية من الجالية العربية. وقد قامت العديد من المبادرات المختلفة التي ت�شجع على ا�ستخدام لغة لاإرث ومنها العربية في المدار�س. 
الطلاب  لدعم  المدر�سة  في  العربية  ومنها  لاإرث  لغات  تعليم  ب�إدراج  الكبرى  تورنتو  منطقة  في  والمجال�س  المعلمين  من  العديد  قام  فقد 
المتعلمين للغة لاإنجليزية، وقد �سمحت �إحدى هذه المبادرات للطلاب في المدار�س الحكومية اليومية باختيار اللغة التي يودّون ا�ستخدامها 
ي�ساعده  لاأم   لغته  الطالب في  �أن تطور مهارات  �أكدت  التي  بالبحوث  الوعي  انت�شار  المبادرات بعد  ن��شأت هذه  والكتابة، حيث  القراءة  في 
�إليها  �أ�شارت  مبادرات  ت�ضمنت عدة  و  المدار�س في عدة مدار�س  لاأم في  اللغة  ا�ستخدام  فكرة  وانت�شرت  كالانجليزية،  ثانية  لغة  تعلم  في 
 Cummins,Chen, Al-Alawi, ;2005 ,Cummins, Bismilla, Chow, Cohen, Giampapa,  Leon,, … Sastri( بحوث مختلفة
 Ntelioglou, ,2013 ,Naqvi, Thorne, Pfitscher, Nordstokke & McKeough ;2010 ,El-fiki,Pasquarella, Luo, … Song

Stille& Prasad ;2014 ,Fannin, Montanera & Cummins, 2015( في حين �ساعدت مبادرات �أخرى على التعاون بين �أولياء لاأمور 

والمعلمين في كندا لتعليم لغات التراث والحفاظ عليها. فقد قامت بع�ض المدار�س با�ستخدام خبرة المعلمين التعليمية لتوجيه جهود �أولياء 
لاأمور ودعوتهم لقراءة الكتب بلغتهم للطلاب لاأمر الذي �ساهم في تعزيز اعتزاز الطلاب بهويتهم وخلق بيئة تعددية اللغة تدعم تطور 
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.)1994 ,1992 ,Cummins( المهارات اللغوية للطلاب منطلقة من دعم تعلمهم للغتهم لاأم
الذي زاد من ثقة الطلاب  اللغة ون�شرها، لاأمر  بت�أليف ق�ص�ص متعددة  المعلمين  �آخر قام الطلاب بم�ساعدة لاأهالي و  وفي م�شروع 
 Stille( ( بمهاراتهم اللغوية و �سمح لهم ب�أن يبدوا لزملائهم قدراتهم اللغوية في لغتهم لاأم التي تفوق قدرتهم على التعبير باللغة الانجليزية

2015 ,& Prasad

وعلى الرغم من وجود العديد من هذه المبادرات التي تدعم تعلم اللغة العربية في المدار�س الحكومية �إلا �أنها ما زالت قليلة ومحدودة 
في المدار�س اليومية الحكومية للمرحلة الابتدائية. �أما بالن�سبة للمدار�س الخا�صة اليومية فهناك العديد من المدار�س لاإ�سلامية الخا�صة في 
�أونتاريو التي تهتم بتعليم اللغة العربية كمادة �ضمن المنهج المدر�سي وغالبا ما تقوم المدار�س بتقديم مواد لتعليم اللغة العربية للناطقين بها 

و �أخرى للطلاب الغير العرب الراغبين بتعلم اللغة العربية.

مدار�س تعليم اللغة خارج �أوقات الدوام الر�سمي )مدار�س نهاية الأ�سبوع(
�أونتاريو  ولاية  المختلفة في  المناطق  التعليم في  الدوام في عدد من مجال�س  بعد  �أو  لاأ�سبوع  نهاية  العربية في مدار�س  اللغة  تعليم  يتم 
كمجل�س مدار�س منطقة تورنتو والتي تقدم ح�ص�ص اللغة العربية للطلاب مقابل �أجور رمزية. ورغم �أن تعليم اللغات بدء لدعم تعليم طلاب 
 ,Mycek( الجاليات المختلفة للغتهم لاأم �إلا �أن البرنامج تطور لي�سمى برنامج تعليم اللغات العالمية للتركيز على �أهمية تعلم اللغات عالميا
2015(، حيث يحق لأي طالب بالت�سجيل لتعلم �أي لغة من اللغات المدرجة في برامج نهاية لاأ�سبوع. ومن �أكثر اللغات انت�شارا اللغة العربية 
واللغة ال�صينية )مندرين( والفار�سية وبع�ض اللغات لاأوروبية. كما توجد مدار�س عديدة خا�صة كمدار�س نهاية لاأ�سبوع ومراكز تعليم اللغة 
العربية التي تقدم برامج اللغة العربية للطلاب بعد الدوام. وقد ازداد الاهتمام بهذه المدار�س كما ازدادت �أعدادها و�أنواعها مع ازدياد 

�أعداد الجالية العربية والوعي ب�ضرورة تعليم الطلاب العرب المهاجرين المولودين في كندا للغة العربية كلغة مهمة.

منهج تعليم اللغة العربية ك�أحد اللغات العالمية �ضمن المواد الاختيارية الثانوية
تقوم مجال�س التعليم في �أونتاريو بتقديم مواد لتعليم اللغة العربية وغيرها من اللغات في المرحلة الثانوية والتي يمكن للطالب درا�ستها 
�ضمن المواد الاختيارية التي ت�ساعد على تح�صيل ال�شهادة الثانوية. وتقدم بع�ض المدار�س الخا�صة اللغة العربية في مدار�س نهاية لاأ�سبوع 
وتخ�ضع هذه المدار�س لتفتي�ش وزارة التربية كل عامين لاعتماد المواد التي تدر�سها و�إدراجها �ضمن تقرير علامات الطالب الر�سمي للمرحلة 
والمحادثة  الا�ستماع  وهي  �أ�سا�سية  �أمور  �أربع  على  يحتوي  والذي  لأونتاريو  العالمية  اللغات  منهج  على  المادة  هذه  تدري�س  ويعتمد  الثانوية. 
والقراءة والكتابة ويركز على مهارات مختلفة منها التوا�صل ال�شفهي و�إدراج المهارات التحليلية والنقدية والتفكيرية. كما يدعو المنهج �إلى 
ر ليطور ذاته ومهاراته اللغوية. ويعتمد تقييم الطلاب في �أونتاريو على خم�س مجالات �أ�سا�سية وهي المعارف والفهم  �إ�شراك الطالب بالتفكُّ
الطالب وفهمه فقط.  بتقييم معارف  ال�سابقة وعدم الاكتفاء  لاأربع  بتقييم المجالات  المعلمين  المنهج  ويُلزم  والتطبيق.  والتوا�صل  والتفكير 
�إ�ضافة �إلى ذلك، ي�ؤكد المنهج على �ضرورة خلق فر�صة تعليمية غنية ترتبط باهتمامات الطالب وت�سمح له بممار�سة اللغة التي يتعلمها كاللغة 
العربية ويدعو �إلى التعليم بطريقة تمايزية تراعي الفروق الفردية للطلاب وتركز على نقاط قوتهم وتدعم مواطن احتياجاتهم وت�ساعدهم 

لتطوير �أنف�سهم.
تنوع  فهم  و  البحث  مهارات  وتطوير  والا�ستطلاع  القراءة  محبة  لتنمية  الداعمة  المختلفة  والمراجع  المدر�سة  مكتبة  دور  المنهج  يبين 
�سب �ضمن �ساعات  الكتابات لاأدبية في كندا وحول العالم. ويت�ضمن برنامج اللغات العالمية ثلاث مواد يمكن للطالب درا�ستها بالتدريج وُحت
الدرا�سة المعتمدة للح�صول على ال�شهادة الثانوية. وتت�ضمن هذه المواد تركيزاً على توقعات عامة لكل مهارة، فمهارة الا�ستماع تت�ضمن ثلاث 
مخرجات تعليمية رئي�سية وهي الا�ستماع للفهم والا�ستماع للتوا�صل والتفاعل والا�ستماع لفهم التداخل الثقافي بحيث يتعدى تعلم اللغة من 
فهم الجمل و القواعد �إلى فهم الثقافة العربية وال�شخ�صيات العربية الم�شهورة. �أما بالن�سبة للقراءة فيركز المنهج على تعليم الفهم القرائي 

.Intercultural understandingوفهم الهدف ونوع لاأ�سلوب لاأدبي ويركز �أي�ضاً على فهم التداخل الثقافي
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وبالن�سبة للكتابة فيركز المنهج على تعليم فهم الهدف والجمهور ونوع الكتابة وعلى عملية الكتابة وفهم التداخل الثقافي عند الكتابة 
.)2016 ,Ontario Ministry of Education( باللغة العربية

مناق�شة مناهج اللغة العربية الر�سمية في كندا 
تتعلق مناهج اللغة العربية في كندا بمناهج المواد الدرا�سية لاأخرى وتت�ضمن تركيزاً على تنمية مهارات الطالب ب�شكل عام ولا تقت�صر 
على تعليم المهارات اللغوية من قواعد و�إملاء بل غالباً ما تركز على تقديم برنامج متكامل متوازن يركز على المهارات اللغوية المختلفة من 
ا�ستماع وتحدث وقراءة وكتابة ومهارات التفكير النقدية والتحليلية. وبما �أن المناهج الكندية تركز على �أ�سلوب عر�ض المخرجات �أو التوقعات 
التعليمية ولا تعتمد على الكتب الدرا�سية كما هو الحال في �أغلب الدول العربية ف�إن المعلم له دور كبير في تقديم البرنامج الدرا�سي و�إيجاد 
الم�صادر والو�سائل التعليمية التي ت�سهل تعليم اللغة العربية وخلق فر�ص تعليمية تفاعلية ت�ساعد الطالب على التفاعل مع اللغة وتعلمها ب�شكل 
يربطها بواقعه وي�ساعده على ممار�ستها.  كما تركز المواد الدرا�سية لتعليم اللغة على فهم التداخل بين الثقافات وتعريف الطالب بالثقافة 
ولاأدب والفن العربي والم�شاهير وال�شخ�صيات العربية والاحتفالات العربية المهمة. وعلى الرغم من وجود �أمثلة على �أر�ض الواقع تدرّ�س اللغة 
العربية ب�شكل ينا�سب الطالب العربي في المهجر �إلا �أن �أغلب المعلمين يواجهون �صعوبات في تدري�س اللغة العربية ب�شكل مختلف عما اعتادوا 

عليه في البلدان العربية لاأمر الذي ي�شكل �أهم التحديات في تعليم اللغة العربية لأطفالنا في المهجر والذي �سنناق�شه في الق�سم التالي.

ال�صعوبات والتحديات التي تواجه تعليم اللغة العربية للطلاب في كندا
�إيجاد معلمين م�ؤهلين

على الرغم من ازدياد الاهتمام بتعليم اللغة العربية واهتمام الحكومات ومجال�س التعليم و�أبناء الجالية ب�ضرورة تقديم برامج تعليمية 
للطلاب �إلا �أن هذه البرامج تواجه العديد من التحديات المتنوعة. ومن �أهم هذه التحديات غياب الكادر التعليمي الم�ؤهل لتعليم اللغة العربية 
للطلاب العرب في المهجر في�صعب �إيجاد معلمين م�ؤهلين ومدربين لتعليم اللغة العربية من ناحية المحتوى والمادة العلمية ومن ناحية طرق 
التدري�س وفهم احتياجات الطالب العربي في المهجر خا�صة و�أن طرق تعليم المواد لاأخرى الموجودة في المدار�س الكندية والمعلمين الم�ؤهلين 
لتعليمها يعتمدون طرق التعليم التفاعلية التي تركز على تنمية مهارات الطلاب واهتماماته. وكثيراً ما ت�ضطر برامج تعليم اللغة العربية 

لتوظيف �أبناء الجالية المتحدثين بالعربية الذين قد لا يملكون الم�ؤهلات الكافية �أو الخبرة في تعليم اللغة العربية في المهجر.
لاأمر الثاني الذي غالباً ما تواجهه المدار�س هو عدم توفر برامج تدريب م�ستمرة للمعلمين تقدم برامجاً متوازنة تركز على تطوير 

مهارات اللغة العربية وا�ستراتيجيات التعليم المنا�سبة. 
كما تواجه المدار�س م�شكلة �صعوبة توفير م�صادر منا�سبة لتعليم المناهج الر�سمية وتغطية المخرجات التعليمية المختلفة، فبع�ض المدار�س 
التي  المتنوعة  لاأمثلة والن�صو�ص  �إلى  �أنها تفتقر  �إلا  لاأ�صلي  البلد  والتي رغم قوتها في  العربية  البلدان  الخا�صة تعتمد كتب مناهج بع�ض 
تنا�سب الطالب العربي في المهجر. وتواجه بع�ض المدار�س الخا�صة م�شكلة انتقال الطلبة من مدر�سة لأخرى وتنوع المناهج والم�ستويات من 

مدر�سة لأخرى..
ومما لا �شك فيه �أن اعتماد معايير منا�سبة لتعليم اللغة العربية للجالية في كندا �أمر �ضروري ي�ساعد الطلاب العرب على الرقي بلغتهم 

ومتابعة تقدمهم وي�سمح بم�ساندة الطلاب لاأ�ضعف و يقدم الدعم لهم. 
ومن �أكبر الم�شكلات التي تواجه تعليم اللغة العربية للطلاب هو وجود �شرخ بين �أ�ساليب تعليم المواد الانجليزية الذي يعتمد على المعرفة 
والاكت�شاف واهتمامات الطالب وبرامج تعليم اللغة العربية الذي غالباً ما ي�أخذ �شكلًا تقليدياً يجد الطالب �صعوبة في التفاعل معه. وعلى 
الرغم من الجهود الحثيثة وازدياد الوعي ب�ضرورة التعامل مع الطلاب ب�شكل يجذبهم لمحبة اللغة العربية خا�صة و�أنها تعتبر لغة �أقلية في 
كندا �إلا �أن العديد من المعلمين يواجهون م�شكلة في التعامل مع الطلاب في كندا ويحتاج للتدريب لي�ستطيع تعليم اللغة العربية ب�شكل جذاب 

ومحبب.
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�أما بالن�سبة للو�ضع في ولاية �ألبرتا ف�إن التحديات م�شابهة لتحديات ولاية �أونتاريو ولكن الجهود الحالية الحثيثة وقوانين التعليم ووجود 
برامج حكومية ثنائية اللغة �ساعدت في دعم اللغة العربية وتجاوز بع�ض التحديات. فبالن�سبة لتعليم اللغة العربية توظف مجال�س التعليم 

كمجل�س مدينة ادمنتون معلمين م�ؤهلين من الجالية العربية لتعليم اللغة العربيةً لكن يندر وجود معلمين متخ�ص�صين باللغة العربية.
و من التحديات لاأخرى التي واجهت الجالية قلة وجود م�صادر التعليم والكتب والمراجع والو�سائل ال�ضرورية لتعليم اللغة العربية، حيث 
�صعب الح�صول على كتب وو�سائل منا�سبة في ال�سابق تدعم تعليم اللغة العربية وقد ازداد عدد الو�سائل وكتب لاأطفال العربية في ال�سنين 
لاأخيرة لكننا بحاجة للمزيد من الم�صادر التي تنا�سب الطفل العربي في كندا و تقدم محتوى متوازناً يعرّفه على �إرثه الثقافي والح�ضاري 
�أمثلة  تقدم  العلمية عندما  المادة  مع  �أكثر  يتفاعل  الطالب  لأن  فيها،  يعي�ش  التي  وبيئته  الطالب  لواقع  منا�سبة  �أمثلة  يقدم  نف�سه  وبالوقت 

ي�ستطيع فهمها والربط بينها وبين واقعه الذي يعي�شه.
ومن التحديات التي تواجه تعليم اللغة العربية في كندا ندرة لاأ�ساتذة في الجامعات الكندية ولاأمريكية المتفرغين لبحث ق�ضايا تعليم 

اللغة العربية للعرب في المهجر وندرة البرامج التي ت�ؤهل الراغبين بتعليم هذه المادة لتطوير مهاراتهم اللغوية والتعليمية خا�صة.

دور �أولياء الأمور في تعليم �أبناء الجالية اللغة العربية
�إنّ من �أهم التحديات التي يواجهها �أولياء لاأمور في تعليم اللغة العربيّة هو الزواج المختلط من �أجنبي/ات والذي انت�شر انت�شاراً وا�سعاً 
مع بداية الهجرة في القرن الثامن ع�شر. فالعربيّ/ة مهاجرٌ جديد لا يُجيد اللغة لاإنجليزية ويجهل مداخل المجتمع الكندي وح�ضارته، فكان 
العربي يلج�أ �إلى الزواج من لاأجنبي/ات لت�سهيل لاأمور في بداية هجرته �إلى الوطن الجديد كندا. فالكنديّ �سيعلمه اللغة ويدربه عليها، 
ف�ضلًا عن ت�أمين فر�ص العمل والتعرف على الح�ضارة الكنديّة لي�سهل الاندماج والانخراط التدريجي. ومن لاأ�س�س التي ي�سعى �إليها العربي 
هو ت�أ�سي�س عائلة لتر�سيخ لاإن�صهار العربي الكندي. فن��شأ الجيل لاأوّل العربي الهوى كنديّ المولد فاقد للغته لاأم العربيّة وذلك لجهل لاأم 
الكندية باللغة العربية وا�ست�سهال لاأب العربيّ بالتحدث بالانجليزيّة في البيت مع لاأم ولاأولاد. بالإ�ضافة �إلى معتقد العربي وخوفه على 

�أولاده من مواجهة نف�س �صعوباته في الانخراط بالمجتمع الكندي فف�ضل �أن يهتم باللغة لاإنجليزية ليمهد لأولاده طريق الحياة. 
وبقي الحال �إلى �أن تطورت لاإت�صالات والموا�صلات والج�سور بين كندا وال�شرق لاأو�سط واكت�شف العربي بعد التجربة �أنّ الجيل يفقد 
هويته ولغته وقيمه العربية لاأم. فتغّري الحال �إلى تعزيز الزواج العربي العربي لين��شأ جيلًا متوازناً يجمع بين اللغتين والح�ضارتين العربية 

والكندية. 
ولعلّ الزمن والتجربة كانا كفيلين في تر�سيخ �ضرورة وجود برنامج اللغة العربية في المدار�س الحكومية ليت�شارك لاأهل مع المدر�سة في 

خلق جيل عربيّ يعتز بلغته ويفخر بح�ضارته.   
وعلى الرغم من �ضرورة تعليم الطلاب للغة العربية بالمدار�س �إلا �أن �أولياء لاأمور يلعبون دوراً مهماً في تعزيز نمو الطلاب اللغوي خا�صة 
في لغتهم لاأم. فقد �أ�شارت �إحدى البحوث �إلى دور لاأهل في دعم تعلم لغات التراث من خلال القراءة اليومية وتبين �أحد الكتاب تجربتها 
 ,Hsu(. لتعليم اللغة ال�صينية لأولادها �أهمية قراءة الكتب العلمية الب�سيطة لتعزيز معرفة الطلاب للمفردات العلمية المتنوعة بلغتهم لاأم
2015(   كما �أكدت على �ضرورة ازدياد اهتمام لاأهل بقراءة هذه الق�ص�ص مع تقدم عمر الطلاب و ازدياد معرفتهم للمفردات لاأجنبية 

حتى لا يزداد ال�شرخ بين معرفتهم للغة الانجليزية و للغتهم لاأم. 
وفي المقابلات التي �أجريناها مع لاآباء المهاجرين �إلى كندا ومتعددي اللغات )الفرن�سية ولاإ�سبانية ولاإنجليزية( �إ�ضافةً �إلى العربيّة 
�أ�شارت تجاربهم مع �أولادهم في براعة التقاط ومهارة تعلم لغتين و�أكثر من داخل البيت. فنرى لاأم تتكلم مع الطفل العربية  كلغة لاأم، 
ومع لاأب لاإ�سبانيّة ومع المعلمة لاإنجليزية في �آنٍ واحد. واللغات الثلاثة تقويّ بع�ضها البع�،ض ف�ضلًا عن تنمية مهارة الترجمة بين اللغات. 
 "code switching " والدرا�سات والبحوث ت�شير �إلى �أنّ الطفل عنده القدرة الكافية في ال�سنوات الدرا�سيّة لاأولى على ما ي�سميه �أهل اللغة
�أو "التبديل اللغويّ" )Gardner-Chloros& Weston, 2015(. وهذه المقابلات والتجارب كانت ت�ؤكد على �ضرورة تعر�ض الطفل لأكثر 
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من لغة وتنفي �إعتقاد لاأهل ب�إلزام الطفل باللغة لاإنجليزيّة وحدها في كندا حتى يتم الاندماج اللغوي والح�ضاري. 
وفي مقابلاتٍ �أخرى مع �آباء عرب وُلدوا في كندا لكن اختاروا العودة �إلى �أوطانهم ليتقن �أولادهم اللغة العربية من خلال الاندماج في 
المحيط الخارجي والتعاطي اليوميّ للغة في المدر�سة. وجدنا �أنَّ لاأهل اعتمدوا the family language policy بحيثُ يتكلم لاأبوان لاإنجليزيّة 
في البيت والعربية خارج البيت. و�أكد لاأبوان �أن �أولادهم �أتقنوا اللغتين بطلاقة وتميّز. كما �أثبتت الدرا�سات والبحوث اللغوية �ضرورة وجود 

Family Language Policy �أو ما ي�سمّى" بقانون اللغة البيتي" والذي يُ�صرّ على �ضرورة المحادثة باللغة لاأم فقط.  

الخطوات الم�ستقبلية للرقي بتعليم اللغة العربية في الم�ستقبل
لعل نموذج �ألبرتا من �أنجح البرامج التعليمية للغة العربية في �شمال �أمريكا حيث يحتوي على معايير وا�ضحة و ي�ساعد المعلمين على 
تطوير مهاراتهم التعليمية من خلال م�ساعدتهم في ح�ضور ور�ش عمل ومحا�ضرات تطويرية معنية بتطوير مهاراتهم كمعلمين. كما قامت 
ولاية البرتا ب�إن�شاء مركز خا�ص لمعلمي اللغة الثانية ايزلي )Institute for Innovation in Second Language Education, 2017 ( يدعم 

المعلمين و ي�ؤمن لهم مراجع وم�صادر و برامج تدريبية متنوعة. 
ومع ازدياد الوعي وبداية المبادرات لتعليم اللغة العربية في كندا و�ضرورة ت�أهيل الكادر وتقديم الدعم والتطوير الم�ستمر له ف�إن هناك 
�ضرورة لإن�شاء مجل�س خا�ص بمعلمي اللغة العربية في كندا ي�ساعد على التعاون بين المعلمين ويقدم معايير لأدائهم وور�ش عمل باللغة العربية 
القادمين  العربية في برامج نهايات لاأ�سبوع هم من  اللغة  �أغلب معلمي  التطوير المتوفر حاليا متوفر بالانجليزية رغم ان  �أغلب  �أن  حيث 
التدري�س ويتيح لهم  التعليم في كندا وطرائق  باللغة العربية يعرفهم على نظام  للقادمين الجدد  الجدد. ونن�صح بتطوير برنامج تدريبي 
لتطوير  والباحثين  والمخت�صين  العربية  اللغة  معلمي  بين  التن�سيق  ي�ساعد في  �أن  للمجل�س  كما يمكن  التعليمية.  مهاراتهم  لتطوير  الفر�صة 
م�صادر تعليمية م�ساعدة للمعلمين والطلاب تنا�سب الطالب العربي في كندا و�أدلة للمعلمين ت�ساعدهم في تعليم اللغة العربية ب�شكل تفاعلي 

وجذاب.
ة لاأولى ولاأهم �أن  بِ�أَنْفُ�سِهِمْ" )�سورة الرعد:11(. فالو�صيَّ واْ مَا  ُ ُ مَا بِقَوْمٍ حَتَّى يُغَيِّر َ لَا يُغَيِّر انطلاقا من قول للها جلَّ وعلا " �إِنَّ اللّه
ن�سعى �إلى التغيير لاإيجابي وتطوير مفاهيمنا حول �أهميّة تعليم اللغة العربية ومنهجية التعاطي مع مجتمعنا الغربي الذي يحترم ويقدّ�س 
اللغة لاأم. �أن ن�سعى �إلى تغيير �أ�سلوبنا العلمي واللغوي في التعليم في المدار�س الثنائية. �أن ن�سعى �إلى تغيير الفكر العربي الذي يفتخر ب�أولاده 
عندما ينطقون لاإنجليزية على ح�ساب العربية لاأم. �أن ن�سعى �إلى تغيير قانون اللغة في البيت وبرمجة �أولادنا على تلقي اللغة ب�سلا�سة. �أن 
ن�سعى �إلى تغيير الجو لاإجتماعي الخارجي في تكثيف الرموز والعبارات العربيّة وتن�سيق الرحلات المدر�سية والعائلية للأماكن التي تكثر فيها 
الرموز العربية في المهجر وت�شجيع الطلاب على قراءة اللافتات العربية وزيارة المواقع العربية الموثوقة وم�شاهدة البرامج العربية. ون�سعى 
�إلى تغيير هدر الجهود الجبّارة وتوحيد ال�صف العربي في الغرب لتطوير برامج وو�سائل مرئية وم�سموعة ت�شجع الطالب على م�شاهدة برامج 
اللغة العربية. فاللغة العربية لغة لاأمّة الجامعة. فلنكن كالج�سد الواحد �إذا تداعت لغتنا لاأم للخ�سارة ولاإنحدار، هرعت الجاليات لإحيائها 

ورفعها عزاً ومجداً. وذلك من خلال:    
ا	لا�ستفادة من منهج �ألبرتا والغيرة الح�سنة في التوا�صل والانت�شار. -

�إن�شاء لجنة كندية لمعلمي اللغة العربية والمعنيين بها في كندا لتبادل الخبرات. 	-
�إقامة برنامج تدريب لمعلمي اللغة العربية ي�ساعد في مراجعة المحتوى والثقافة العربية ويعرّف بالثقافة الكندية وطرق التعليم الكندية مع  	-

محتوى منا�سب للجاليات في كندا.
تطوير برامج متعددة الو�سائط وبرامج مرئية م�سموعة ومرئية باللغة العربية ب�شكل يجذب الطالب العربي في المهجر. 	-

فلن�سعى �إلى التغيير والبدء بنجاح عائلة واحدة في �آنٍ مُبارك ولنتعاون معاً معلمين ومدراء ومثقفين و�صناع قرار لدعم لغتنا العربية في 
كندا وفي المهجر ولنتعاون لتوفير مناهج وم�صادر وبحوث م�ستفيدين من الخبرات المتنوعة في كندا لن�ساعد عائلتنا العربية حول العالم في 

الحفاظ على �إرثها الح�ضاري والثقافي وتعزيز تعليم اللغة العربية لأبنائها.
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